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一、引  言

《金刚经》是一部小部头的佛教经典，目前已发

现的梵本有三种 ：一是马克思·米勒出版的《金刚

经》刊印梵本（简称马氏本），二是斯坦因探险时发

现的中亚梵本（简称中亚本），三是写在桦树皮上的

吉尔吉特梵本（简称吉尔吉特本）。此经于 5 世纪初，

由后秦译僧鸠摩罗什最早译为汉文。罗什以后，菩提

流支、真谛、达摩笈多、玄奘、义净又分别译出五部

汉译，以首译罗什本传播最广、影响最大。

隋代我国正式出现佛教宗派，至唐宗派林立。

《金刚经》于隋时，为空宗一系之三论宗的立宗经典，

倡“毕竟空”之思想。唐初禅宗五祖弘忍将《金刚

经》代替《楞伽经》，作为立宗经典。至六祖慧能时，

慧能在释解经义中，调合了空有义理，增补了禅观和

归心思想，为《金刚经》的义理表达注入了儒释道

合流的旨趣。从此，《金刚经》便与禅相摄融为一体、

共同流播。

受唐武宗灭佛事件影响，唐代佛教宗派受到严

重冲击。由于禅宗不立文字，该派较其他派别恢复较

快。因《金刚经》在慧能法师时代已完成与禅宗的相

摄融合，故唐后《金刚经》的传播主要依托禅宗。近

代以来，禅宗在海外的传播亦推动了《金刚经》在非

汉语世界的翻译与流通。宋时，禅宗在日本的传播呈

现盛势，受到武士阶层的欢迎。随后，禅和《金刚

经》在日吸收了本土文化后，实现本土化。明治时

期，日本崇神道轻佛教，促使日本禅僧开拓海外传禅

路径。[1]

期间，日本禅僧铃木大拙赴美传禅，爱德华·孔

兹学习了铃木的禅学理念，英译出了一部《金刚经》，

后成为在美流行的英译版本之一。当代，中国禅师宣

化上人赴美，与弟子英译出的《金刚经》，称为宣化

本。其后，国学大家南怀瑾先生也译出一部《金刚

经》，为中国禅在美的传播提供了助力。当然，在美

传播的英译《金刚经》远不止于此。

源于东亚的英译本中，宣化本（编号 24）和南

怀瑾本（编号 51）是具有鲜明中国禅学特色的《金

刚经》英译本，二者的汉文底本均为罗什本 ；铃木

大拙本（编号 6）则带有日本禅学的视角 ；释一行本

（编号 34）带有越南禅学的特质。其余英译本体现出

的佛学精神，也基本上都直接或间接来自东亚佛教，

溯其本源均是中国禅宗。如前所述，爱德华·孔兹原

本具有耶稣信仰，后学习了铃木大拙的禅学理念和印

度佛教，后译出该译本（编号 54）。虽然孔兹未直接

学习中国禅，但他所学习的铃木所传之日本禅也是源

于中国禅。再如，查尔斯·巴顿在其译本（编号 13）

中，也明确了其英译底本为汉文罗什本，故其译本的

佛学观念，应受中国禅宗思想的影响。

在美传播的《金刚经》英译版本的底本，汉文部

分来自罗什本、玄奘本、慧能注解本、敦煌本，另有

藏文底本、蒙古文底本、日文底本、越南文底本和梵

文底本。至此，《金刚经》的英译版本多达五十余部。

二、《金刚经》代表英译本的特色及传播

在美流传之《金刚经》英译本数量较多，为更

好考察这部佛经的在美传播情况，本文将从文学、宗

教、译学等三个角度进行探究。此处选取《金刚经》
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的两部代表性英译本——爱德华·孔兹本和宣化本作

为考察对象，以便有针对性地探究《金刚经》在美的

传播。

（一） 文学书写与历史版本

文学方面，各部《金刚经》的英译版本在选词

上的差异化特点在一定程度上反映了译者的佛学理

解及文化背景，故文学书写是考察英译本在美传播

和接受的重要角度。可以说，英译经文所承载的佛

学理念——中国禅、日本禅、越南禅，均属大乘佛

教体系。禅宗传入美国后，与耶稣信仰结合产生了

本地化的基督禅。从渊源上看，日本禅、越南禅均

属中国禅传至日本、越南后的产物，它们和中国禅

分别以不同路径传入美国，所有在美流行《金刚经》

英译本的精神内质也均可追溯至大乘佛教，特别是

中国禅宗。由此，可知在美流传的《金刚经》英译

本的文学书写多与禅学相连，只不过在具体表述方

面略有不同。

从与中国禅的关系看，在爱德华·孔兹本和宣

化本中，前者为中国禅的间接表述，后者为中国禅的

直接表述。由于这两部英译本在美影响较其他英译本

大，故借此可一观《金刚经》在美传播情况。

文学书写方面，爱德华·孔兹本无小标题，而宣

化本具有小标题。这是因为，孔兹本依照梵本作为底

本译成英文，梵文本无小标题。宣化本依照汉文罗什

本翻译为英文，罗什本具有三十二分小标题。因此，

二者必然从文学书写上产生不同。这或可从孔兹本与

宣化本第一分的文本对勘中，知其异处。

爱德华·孔兹本 ：

Have I heard at one time. The Lord dwelt at Sravasti, 

in the Jeta Grove, in the garden of Anathapindika, together 

with a large gathering of monks, consisting of 1,250 monks, 

and with many Bodhisattvas, great beings. Early in the 

morning the Lord dressed, put on his cloak, took his bowl, 

and entered the great city of Sravasti to collect alms. When 

he had eaten and returned from his round, the Lord put 

away his bowl and cloak, washed his feet, and sat down 

on the seat arranged for him, crossing his legs, holding his 

body upright, and mindfully fixing his attention in front of 

him. Then many monks approached to where the Lord was, 

saluted his feet with their heads, thrice walked round him to 

the right, and sat down on one side.[2]

宣化本 ：

The Reasons for the Dharma Assembly

Thus I have heard. At one time the Buddha was 

staying in the Jeta Grove of the Garden of the Benefactor 

of Orphans and the Solitary together with a gathering of 

great bhikùus, twelve hundred fifty in all. At that time, at 

meal time, the World Honored One put on his robe, took 

up his bowl, and entered the great city of øràvastã to beg 

for food. After he had finished his sequential begging 

within the city, he returned, ate the food, put away his 

robe and bowl, washed his feet, arranged his seat, and sat 

down.[3]

从其选词来看，孔兹本对“佛”“大比丘”“乞

食”“洗足”选取的词汇依次是“lord”“Bodhisattvas, 

great beings”“collect alms”“salute his feet with 

their heads”， 宣 化 本 依 次 对 应 为“Buddha”“great 

bhikùus”“beg for food”“wash his feet”。 这 些 均 属

于相同的佛学概念，两译本选词的不同，原因在于

译者佛学背景及知识体系的不同。孔兹本中的 lord、

salute、collect alms 均为含摄耶稣信仰和行为方式的

词汇，可见孔兹采取了靠近英语读者的归化译法。与

之对应，宣化本的文本书写较孔兹本而言，更能忠实

地反映“佛陀”的精神特质，也便于确立佛学的基本

概念和认识。

再如，第四分中，罗什本有“布施”的表述，

经文为 ：“菩萨不住相布施，其福德不可思量。”孔

兹本对应的译文为 ：“the Bodhisattva, the great being 

should give gifts in such a way that he is not supported 

by the notion of a sign.”[4] 宣化本译为 :“If a Bodhisattva 

does not dwell in marks when he gives, his blessings and 

virtues are immeasurable.”[5] 依 据《 金 刚 经 》 所 讲 的

“空”义，若修习者在修习中住于相，则执念未除，

难以得果。孔兹本的英译是 “support by the notion of a 

sign”，强调了外相以符号来标识，其本质是虚无的 ；

宣化本是 “dwell in marks”，重在强调“住”和“相”，

旨在进而引出“不住”的观念。

前文已述，孔兹学习了铃木的日本禅学观念，也

自学了印度佛学思想，他的原生家庭具有耶稣信仰。

因此，孔兹本选取了靠近耶稣信仰的选词。这类词汇
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的选用，较易使耶稣信仰环境下的英语读者理解其表

义。相比之下，宣化本的译者佛学理念来自中国禅

学，选词属依照罗什本的直译，能体现出中国禅的佛

学表义。由于孔兹本的译出时间早于宣化本，而且此

本曾在美引发热潮，只不过美国受众受此译本影响，

接受的禅观或并非纯正的大乘般若观或者中国禅宗思

想。宣化本译出之后，基于美国已有的禅学氛围，中

国禅随之在美拓展生存空间，使美国信众的观念逐渐

发生转向。基于译者主体和美国的禅学环境，可知

《金刚经》在美的传播，在一定时期因受耶稣信仰的

影响，存在一定的理解偏差。

通过分析英译本的文学书写，可知其承载的佛学

观念的差异，进而得知其对美国读者的影响。由于宣

化禅师赴美弘法这一历史事件，使在美传播的禅学观

念中多了中国声音，进而为在美传播的驳杂的禅观回

溯本源奠定了基础。

（二） 宗教表达与他者误读

宗教方面，《金刚经》在美的传播和接受，是美

国社会对佛教思想理解和接受的表现，将其置于中学

西渐的背景之下，可明确中国禅学走出国门后的各阶

段海外流变对经本载义的影响。

上文结合孔兹本和宣化本的文学书写做了阐释，

可知译者选词对译本接受具有一定的影响。从译本的

宗教内涵承载看，孔兹本虽关注了《金刚经》承载大

乘佛教思想，但其选词表义更贴近美国读者熟悉的耶

稣信仰，佛学内涵藉由本土词汇来表达。如前文提及

的 lord 等，在美国主流基督教文化背景下即有强烈的

特定指向性。但问题也随之而来，这类选词极易产生

误读。

宣化本随后译出，且该本的选词具有浓郁的中

国禅宗思想的底色，且属于直译，这就使美国读者能

够明晰理解译本所承载的大乘佛教思想及中国禅学内

涵，进而纠正已有的误读。以下通过《金刚经》第五

分汉英译文对勘，以点窥面，一观孔兹本、宣化本所

承载的不同宗教思想特质。

罗什本 ：

如理实见分第五

“须菩提！于意云何？可以身相见如来不？”“不

也，世尊！不可以身相得见如来。何以故？如来所说

身相，即非身相。”佛告须菩提：“凡所有相，皆是虚

妄。若见诸相非相，即见如来。”[6]

爱德华·孔兹本 ：

The Lord continued: “What do you think, Subhuti, 

can the Tathagata be seen by the possession of his 

marks?” Subhuti replied: “No indeed, O Lord. And 

why? What has been taught by the Tathagata as the 

possession of marks, that is truly a no-possession 

of no-marks.” The Lord said: “Wherever there is 

possession of marks, there is fraud, wherever there is 

no-possession of no-marks there is no fraud. Hence the 

Tathagata is to be seen from no marks as marks.”[6]

宣化本 ：

The “Thus” Principle of Genuine Seeing 

“Subhuti, what do you think, can the Tathàgata 

be seen by his physical marks?”  “No, World Honored 

One, the Tathàgata cannot be seen by his physical 

marks and why? It is because the physical marks are 

spoken of by the Tathàgata as no physical marks. ” The 

Buddha said to Subhuti, “all with marks is empty and 

false. If you can see all marks as no marks then you see 

the Tathàgata.” [7]

上文已述，孔兹本以“lord”指称“佛”“世尊”。

从词源表义看，“lord”本义为“上帝”，带有浓郁耶

稣信仰的宗教意味，这虽可便于美国读者理解经文

含义，但却难以真正区分“佛”和“上帝”的本质

内涵。类似承载宗教内涵的翻译文本，在孔兹第五

分 的 译 本 中， 还 有 possession of his marks（身相）、

Wherever there is possession of marks, there is fraud（凡

所有相，皆是虚妄）。其所对应的宣化本的译文依次

为 ：physical marks（ 身相 ）、all with marks is empty 

and false（凡所有相，皆是虚妄）。

其中，“虚妄”指的是万法皆空、依假名而立，

故其内涵为“空”。孔兹的用词“fraud”，在词义上有

“欺诈、赝品”的之义，故其对禅宗空观中“空”的

表达并不准确，容易令美国读者对禅宗空观产生偏见

甚至误解。宣化本对“虚妄”一词的处理为“empty 

and false”（空和假），能够如实传达大乘般若观及中

国禅宗的精神内涵，从而起到纠正误读的作用。

从两部《金刚经》英译本的宗教视角看，可知经

本的表义与选词关联密切。承载了中国禅宗思想的宣
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化本相较糅合了耶稣信仰和禅学观念的孔兹本，其宗

教表义指向更明确，即直指中国禅学，并为其在美传

播提供了大乘佛教的思想根基，以及明确的中国禅宗

教法的指引。

在《金刚经》的推动下，加之垮掉派先期对其

接受出现的“垮掉禅”，中国禅在美的传播条件渐趋

成熟。宣化禅师将中国禅推介到美国社会，美国受众

对“禅”的接受，从行为上表现为冥想、静默、打

坐，从思想上逐渐结合耶稣信仰，形成基督禅。基督

禅，顾名思义，应为“基督徒的禅”，帮助基督信徒

从“禅修”中获得启发，用于信徒的自身灵修和感悟

上帝。修习基督禅的信众往往从基督教出发认识禅，

故其宗教本源仍是耶稣信仰，但他们也发现了二者的

共通之处。禅强调万法皆空、直指本心、见性成佛，

这使心性成为修禅的根本。正是这种“无为本、心为

用”的思想，使“心”（即自身的修炼）成为重中之

重。而通过禅修及内心的观想，基督徒可以从有限的

身心及世界中体认到上帝德能的无限。

基督禅的出现，对禅的心性论及其所依本的《金

刚经》的在美传播，有着积极的推动作用。

（三） 翻译视角

《金刚经》英译底本来源各异，各英译因参照的

底本不同，故翻译策略各异。翻译虽以“信达雅”为

原则，但译者的译介属于再创造，故《金刚经》的两

部代表英译本很难与底本在义旨上完全一致。加之孔

兹本依照梵本译出、宣化本依照汉文罗什本译出，故

翻译策略的选择，关系到各译本的载义。

由前述之例可知，孔兹本的翻译融入了西方耶稣

信仰体系的元素，以意译为主，附加直译、音译和省

译。而宣化本则更忠实于经典原义，以直译为主，附

加音译，少略意译，几乎无省译。对此，可通过《金

刚经》四句偈的对勘一观究竟。

罗什本 ：

一切有为法，如梦幻泡影，如露亦如电，应作如

是观。[8]

爱德华·孔兹本 ：

As stars, a fault of vision, as a lamp,

A mock show, dew drops, or a bubble,

A dream, a lightning flash, or cloud,

So should one view what is conditioned.[9]

宣化本 ：

All conditioned dharmas

Are like dreams, illusions bubbles, shadows,

Like dew drops and a lightning f lash:

Contemplate them thus.[10]

孔兹本的底本为梵本《金刚经》，相较罗什本的

简译，梵本四句偈内容含摄较多，玄奘本保留四句偈

的梵本内容，其汉文为 ：“一切有为法，如星翳灯幻，

露泡梦电云，应作如是观。”[11] 故知梵文本四句偈含

有“法”“星”“翳”“灯”“露”“泡”“梦”“电”“云”，

经对勘孔兹本对四句偈的英译，知其做了简译处理，

在英译中删减了“一切有为法”的英文表述，并将

“应作如是观”的翻译，译为“像这样观照”，以期透

过虚幻的外相，深入理解真如实相。

与此对应，宣化本的直译处理，忠实地保留了

罗什本四句偈的内容，译文并未删减，并强调了应

以“像观照梦幻泡影一般来证悟”（Contemplate them 

thus）“一切有为法”自性空幻不实的本质。因为

contemplate 的英文词义，有 observe deep in thought，

即通过观察外相、深入思考其本真内涵之义。这也说

明诸法的实相真如需要透过破除对外相之执着，以此

达至空性之悟境。宣化本对四句偈的处理，较真实地

彰显了《金刚经》般若空观思想。

翻译活动中，译者主体直接影响译本的表义走向。

同时，译文也最能体现译者的佛学素养。通过对勘，

可知译者在对原经底本的翻译中，选词与译法会影响

到翻译作品的载义。如此四句偈，两个版本实则通过

翻译技巧和文本增删，表义各有侧重。综观两部代表

英译版本，可知孔兹的佛学观念中糅合了耶稣信仰的

内容，故其英译本选用了归化的译法。而对比宣化本，

宣化本的词汇选用，时时体现出中国禅学的宗风，译

文表义忠实于经典本义。

三、结  语

在美流传的《金刚经》英译本已有达五十多部。

这部重要的大乘佛教经典承载着中国禅宗思想的内

核，后又以文化交流的方式，融入了异域文化。在

美流通的《金刚经》英译本既有直接译自汉文的，

也有译自藏文、日文、越南文、蒙古文的，还有译

自梵文的。印度禅学思想传入我国后，于唐正式成
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海外佛教

宗，后随其发展和早期海外传播，传入东亚近邻。

故从经本的传播路线和时间看，由日文、越南文转

译的版本，也都具有中国禅宗的思想底色。因此，

从佛学溯源来看，中国禅通过《金刚经》的译介直

接或间接地影响了世界对禅的认识、理解和接受。

此外，由于孔兹本对禅的理解来自日本禅，加之

其糅合了耶稣信仰，在美流传也早于宣化本，但这为

宣化本及中国禅宗的传播提供了一定的思想基础。宣

化禅师赴美后，建立万佛城，较早地将中国禅宗思想

传入美国，使在美弘传的禅宗得以明晰本源正脉，渐

被接受，成为美国了解中国文化精神的途径之一，同

时对美国基督禅的发展起到促进作用。

近年来，“中国文化走出去”战略的提出和实施，

带动了我国国学的复兴，加快了文化互动，使传统经

典的海外传播再焕活力。基于此，将《金刚经》置于

中学西渐视角下，考察其英译版本与在美传播可推知

该经典的传布途径与方式，为深入研究中国禅的海外

传播提供基础。

（作者为河北师范大学外国语学院讲师，本文系

2020 年度河北省高等学校人文社会科学研究项目“中

学西渐背景下《金刚经》英译版本的文学书写与在

美流播”的最终成果 <项目编号：SD201084>，2019

年度河北省社会科学发展研究课题“翻译视角下《金

刚经》宣化本和 Edward Conze 本在美接受对比研究”

的最终成果 <课题编号：2019040502004>）
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